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300 START AUTO SBR 



 
SBR – Système d’extraction de lame sécurisé 

   

  

  

 
 
 
 

 
0. Sollevare l’affilatoio 
1. Svitare il tirante e rimuovere il 

disco coprilama. 
2. Posizionare l’estrattore a contatto 

della lama e centrarsi sul foro della 
stessa. 

3. Avvitare i due pomelli sui fori 
della lama 

4. Svitare la manopola centrale 
dell’estrattore tenendo ferma la barra 
d’alluminio 

5. È ora possibile estrarre la lama 
6. Pulire le parti della macchina 

interessate 
7. Posizionare la lama centrandola 

sul foro del mozzo ed avvitare la 
manopola centrale 

8. Svitare i due pomelli laterali per 
rimuovere l’estrattore. 

 
0. Soulever le groupe affûteur 
1. Dévisser et enlever le couvre-lame. 
2. Positionner le SBR en contact avec la 

lame et insérer l’arbre de l’extracteur 
dans le trou central de la lame . 

3. Visser le deux pommeaux en 
correspondance des trous sur la lame. 

4. Maintenir la barre en aluminium et 
dévisser en appuyant sur la poignée 
centrale du SBR. 

5. Maintenant il est possible d’enlever la 
lame. 

6. Effectuer le nettoyage du trancheur. 
7. Remettre la lame dans son siège et 

visser à fond en agissant sur la poignée 
centrale du SBR. 

8. Dévisser les deux pommeaux latéraux 
pour retirer le SBR. 

 
0. Lift the sharpening unit up 
1. Unscrew and remove blade cover 

disc. 
2. Position SBR in contact with the blade 

by fitting extractor shaft in the blade 
central hole 

3. Screw the two knobs of the SBR in 
correspondence of the two holes on 
the blade 

4. Seize the SBR central handle and 
unscrew it by holding the aluminium 
central bar to keep its position 

5. It is now possible to take off the blade 
6. Carry out cleaning of the machine and 

of the rear part of the blade 
7. Position the blade back in its seat and 

screw the SBR central handle tight 
8. Unscrew the two knobs on the 

aluminium central bar to remove the 
SBR tool. 

 

 
0. Levantar el grupo del afilador 
1. Desenrosque y saque el cubrecuchilla 
2. Coloque el SBR a contacto con la 

cuchilla insertando el cubo de extracción 
en el agujero central de la cuchilla. 

3. Enrosque los dos pomos del SBR en 
correspondencia de los dos agujeros 
presentes en la cuchilla. 

4. Agarre la manilla central del SBR y 
desenrosque manteniendo bien firme la 
barra central de aluminio del utensilio. 

5. Ahora puede extraer la cuchilla en 
condiciones de seguridad. 

6. Limpie toda la máquina y el lado 
posterior de la cuchilla. 

7. Coloque otra vez la cuchilla en su 
alojamiento enroscando bien a fondo la 
manilla central del SBR. 

8. Desenrosque los dos pomos 
presentes en la barra central del SBR 
para extraer el utensilio SBR y vuelva a 
montar el cubrecuchilla. 

 



1  INTRODUCTION 
 
Nous vous remercions de nous avoir choisi. La machine que vous avez choisie a été 
fabriquée avec du matériel de qualité à l’aide de technologies modernes. Votre 
sécurité ainsi que celle de vos clients et utilisateurs est primordiale : les instructions 
qui suivent leur assureront une utilisation de la machine sécurisée. 
 

2  SECURITE 
 
2.1 MANUEL D’UTILISATION: 
 
L’ensemble des personnes impliquées dans l’utilisation, l’installation, l’entretien et la 
réparation de cette machine doivent en avoir les qualifications requises et avoir lu 
attentivement ce manuel d’utilisation. Eviter l’utilisation de la machine, même 
ponctuelle, de la part de personnes non qualifiées ou d’enfants. 
 
2.2 SYMBOLES UTILISES DANS LE MANUEL D’UTILISATION 
 
 

  ATTENTION: 
Signifie que si les instructions ne sont pas suivies, quelqu’un peut se blesser. 

 

ø CONSEILS: 
Informations utiles pour une meilleure utilisation davantage sécurisée de la machine. 
 
 
2.3  PRINCIPALES SOURCES DE DANGER 
 
- Danger de coupe: la machine est dotée d’une lame affûtée actionnée par un moteur 
- Danger électrique : la machine est alimentée par une tension électrique 
 
2.4  BRUIT 
 
Lors de chaque phase de son utilisation, le bruit de la machine est inférieur à 70 db. 
 
2.5 MILIEU DE TRAVAIL 
 
Faire en sorte que le milieu dans lequel travaille la machine reste en ordre et propre : 
ne rien déposer sous la base de la machine (couteaux, chiffons…) 
 
2.6 VETEMENTS DE TRAVAIL ET PROTECTIONS PERSONNELLE S 
 
Tout utilisateur de la machine doit porter des vêtements près du corps et propres, 
conformément aux normes hygiéniques. Lorsque le nettoyage ou l’entretien de la 
machine sont effectués, porter des gants de protection des poignets. 
 
 
 
 



2.7 PRINCIPAUX DISPOSITIFS DE SECURITE 
 

 
- Couvre lame: protège le bord de la lame sur toute la circonférence qui n’est pas 

impliquée dans la coupe. 
 
- Pousse talon, protection du plateau, poignée : limitent le risque de contact avec la 

lame dans le zone de coupe. 
 
- Installation électrique : toutes les parties sous tension sont isolées. 
 
- Interrupteur NVR: en l’actionnant la machine s’éteint. Il empêche la remise en 

marche involontaire de la machine si l’alimentation normale de la machine se ré 
effectue suite à une interruption. 
 

� Tous les jours, s’assurer, avant de commencer la travail ou bien après une 
intervention   d’entretien, que tous les dispositifs de sécurité sont opérationnels. 
 
En cas de danger, éteindre la machine en pressant l’interrupteur et débrancher la 
prise. 
 
Vérifier régulièrement le bon état du câble d’alimentation. 
 

 Il est interdit d’enlever, modifier ou rendre inutiles les dispositifs de sécurité. 
 
 

3 DONNEES TECHNIQUES 
 
 

  
 
 
 

Diamètre lame Epaisseur de 
coupe 

Capacité de 
coupe Puissance Poids net 

300 mm 30 mm 285x205 mm 0,55 HP 43 Kg 

 
 



4 INSTALLATION 

 
4.1  TRANSPORT 
 
A la réception de la machine, vérifier le bon état de l’emballage. 
 

�  Les réclamations dues à une avarie subie lors du transport 
doivent être signalées au transporteur ; les risques et les 
dangers lors du voyage de la machine incombent à 
l’acheteur. 
Extraire la machine de l’emballage en la prenant par sa 
base : le poids de la machine est précisé dans le chapitre 
« données techniques ». 
 

 Vérifier que la poignée graduée soit positionnée sur le zéro et que les 
protections de sécurité soient en bon état ; bloquer à l’aide d’un adhésif ou d’une 
corde le mouvement du plateau pendant les déplacements. 
 
4.2 PRE-REQUIS DE LIEU DE L’INSTALLATION 
 
La surface sur laquelle sera installée la machine doit être stable, non inclinée, en 
équilibre, à une hauteur adaptée pour une position de travail correcte.  
 
Les dimensions de la surface d’appui doivent tenir compte des dimensions indiquées 
dans le chapitre « données techniques ». 
 
La zone de travail doit être au sec, loin de sources de chaleur ou de voies de 
passage ; elle doit permettre une utilisation, un nettoyage et un entretien normaux de 
la machine. 
 
4.3 BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
 
La machine est équipée d’un câble d’alimentation qu’il faut brancher à une prise fixe 
avec un interrupteur, dotée d’une protection magnétothermique. 
S’assurer que la tension du réseau correspond bien à celle qui est indiquée sur la 
plaque d’identification. 
Après s’être assuré que la machine soit en bon état, presser l’interrupteur afin de 
faire tourner la lame. 
 
 

5 UTILISATION DE LA MACHINE 
 
5.1 UTILISATION PREVUE 
 
La machine est destinée au découpage de produits comestibles aux dimensions 
adaptées à la capacité de coupe indiquée dans le chapitre « données techniques » 
et au poids ne compromettant pas la stabilité de la machine. 
Le découpage de produits congelés, contenant des os ou trop conservés n’est pas 
prévu. 



5.2 DECOUPE 
 

 Avant la mise en marche, s’assurer du bon fonctionnement des dispositifs de 
sécurité et vérifier que la machine soit propre. 

 Avant de placer ou d’enlever le produit du plateau, s’assurer que la poignée de 
réglage de l’épaisseur est positionnée sur le zéro et que le lame est arrêtée. 
 
Positionner le plat au début de la course, du côté de l’utilisateur ; soulever le pousse 
talon et appuyer le produit à découper sur le plateau, en contact avec la butée; 
bloquer le produit avec le pousse talon : tourner la poignée de réglage de l’épaisseur 
afin d’obtenir l’épaisseur souhaitée ; actionner l’interrupteur pour mettre en marche la 
lame ; en tenant la poignée de la main droite, faire coulisser le plateau et effectuer la 
découpe. 
 
Recueillir les tranches dans la zone de sortie. 
Une fois la découpe terminée, éteindre la machine en actionnant l’interrupteur et 
repositionner la poignée de réglage sur le zéro. 
 

6 NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
 
 
6.1 NETTOYAGE 
 

 Avant de procéder au nettoyage de la machine, la débrancher de la prise de 
courant et s’assurer que la poignée graduée est positionnée sur le zéro. 

 
Le nettoyage doit être effectué au moins une fois par jour. 
 
Il ne faut pas utiliser de produits abrasifs, de détergents toxiques à base de sodium 
ou de chlore ; éviter les projections d’eau ou de vapeur. 
 
Utiliser un chiffon humide et un détergent pour la vaisselle à pH neutre ; enlever toute 
trace de détergent avant de procéder à l’utilisation de la machine. 
 
Afin de compléter le nettoyage du plat, positionner le chariot en début de course ; 
mettre la poignée graduée en position zéro, dévisser la poignée et retourner le plat. 
Une fois le nettoyage terminé, rabattre le plat en position normale et visser la 
poignée. Le système de sécurité empêche que le plat puisse se trouver en position 
retourner lorsque la poignée graduée n’est pas positionnée sur le zéro. 
 
S’assurer que la machine est complètement sèche avant de la rebrancher à la prise 
de courant. 
 
Afin de nettoyer la partie centrale de la lame et le disque couvre lame, démonter ce 
dernier en dévissant la poignée couvre lame. 
 
6.2 GRAISSAGE 
 
Graisser la barre de guide du chariot et la tige du plateau au moins une fois par 
semaine avec de l’huile de vaseline. 



6.3 AFFÛTAGE 
 

 Procéder à l’affûtage de la lame après avoir vérifié que la lame est arrêtée et 
après son nettoyage. 

 
 

�  Il est nécessaire que la lame soit propre et dégraissée. 
 
Après avoir arrêté le trancheur, soulever le groupe affûteur de 180° dans le sens des 
aiguilles d’une montre, presser vers le bas jusqu’à ce que la meule affûteuse soit en 
contact avec la lame. 
 
Puis, actionner l’interrupteur pour démarrer l’opération d’affûtage qui doit durer 
environ 30 secondes. Afin d’éliminer les bavures, actionner le bouton poussoir de la 
meule pendant 2 secondes environ. Arrêter la machine et remettre l’affûteur dans sa 
position de départ. 
 
 
6.4 ELIMINATION DU PRODUIT 
 
 
 L’utilisation du symbole WEEE indique que ce produit ne peut pas être 

traité comme un déchet domestique. Débarrassez-vous du produit 
selon les lois en vigueur. Vous contribuerez ainsi à la protection de 
l’environnement. Pour des informations plus détaillées sur le recyclage 
de ce produit, contactez les autorités locales, la personne chargée de 
l’élimination des déchets domestiques ou le magasin où vous avez 
acheté le produit. 

 
 

7 INSTRUCTIONS COMPLEMENTAIRES POUR LA VERSION AUTO MATIQUE 
 
 
7.1 INSTALLATION 
 
Pour des raisons d’emballage, certaines parties de la machine sont envoyées 
démontées.  
 
Trouver ci-après les instructions utiles pour un montage correct. 
 
Levier de soulèvement : visser le levier de soulèvement (Fig. 10) à sa place. 
 
Pousse talon : insérer le plat à son emplacement et visser complètement la vis 
déblocage (Fig. 6). 
 
 
 
 
 
 



7.2 UTILISATION DE LA MACHINE 
 
Fonctionnement manuel 
 
Tourner le levier du chariot en position de déblocage (Fig. 8); de cette façon, le 
plateau peut être coulissé manuellement. 
Positionner le plateau en début de course : du côté de l’utilisateur : soulever le 
pousse talon et déposer le produit à trancher sur le plateau, en contact avec la 
butée: bloquer le produit avec le pousse talon et déplacer le bord réglable selon les 
dimensions du produit. 
 
Tourner la poignée de réglage de l’épaisseur de façon à obtenir l’épaisseur 
souhaitée ; actionner l’interrupteur (Fig. 7A)  pour la mise en marche de la lame.  
 
En saisissant la poignée avec la main droite, faire coulisser le plateau et effectuer le 
découpage. 
Récupérer les tranches dans la zone de sortie. 
Une fois la découpe terminée, éteindre la machine en actionnant l’interrupteur (Fig. 
7A) et repositionner la poignée de réglage sur le zéro. 
 
Fonctionnement automatique 
 
Positionner le plateau en début de course : du côté de l’utilisateur : soulever le 
pousse talon et déposer le produit à trancher sur le plateau, en contact avec la 
butée: bloquer le produit avec le pousse talon et déplacer le bord réglable selon les 
dimensions du produit. 
 
Tourner le levier du chariot en position de déblocage (Fig. 9); actionner l’interrupteur 
(Fig. 7A)  pour la mise en marche de la lame ; régler l’interrupteur de fonctionnement 
automatique (Fig. 7B)  sur la vitesse minimale jusqu’à l’enclenchement du chariot. 
 
Sélectionner la vitesse désirée en tournant l’interrupteur de fonctionnement 
automatique. 
 
Recueillir les tranches dans la zone de sortie de celles-ci ; vos mains seront libres 
pour exécuter cette opération. 
Après avoir terminé le découpage, éteindre la machine en actionnant l’interrupteur 
principal (Fig. 7A) et repositionner la poignée de réglage sur le zéro. 
Si vous désirez effectuer à nouveau une opération de découpage, replacer 
l’interrupteur de fonctionnement automatique (Fig. 7B) sur le zéro : cette opération 
est nécessaire pour éviter que le chariot ne commence à fonctionner 
involontairement. 
 
Interrupteur NRV : le circuit électrique empêche le redémarrage involontaire quand 
l’alimentation électrique régulière est rétablie après une interruption. 
 
7.3 NETTOYAGE 
 
Pour faciliter le nettoyage de la surface sur laquelle est installée la machine, soulever 
celle-ci par le côté en utilisant le levier prévu à cet effet (Fig. 10). 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 


